
KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2016/379, 

11. märts 2016, 

millega muudetakse määrust (EÜ) nr 684/2009 aktsiisi peatamise korra alusel toimuva 
aktsiisikaupade liikumise arvutipõhise menetluse käigus esitada tulevate andmete osas 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 16. detsembri 2008. aasta direktiivi 2008/118/EÜ, mis käsitleb aktsiisi üldist korda ja millega 
tunnistatakse kehtetuks direktiiv 92/12/EMÜ, (1) eriti selle artikli 29 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Komisjoni määruse (EÜ) nr 684/2009 (2) lisades on sätestatud aktsiisi peatamise korra alusel toimuvat 
aktsiisikaupade liikumist kajastavate elektrooniliste sõnumite struktuur ja sisu ning nende sõnumite teatavate 
andmeväljade täitmisel nõutavad koodid. 

(2)  Selleks et lähte- ja ekspordiliikmesriigi pädevad asutused saaksid kauplejaid paremini jälgida, ning selleks, et 
tagada teabe vastavus lähteliikmesriigi ja direktiivi 2008/118/EÜ artikli 21 lõikes 5 osutatud liikmesriigi vahel, 
kust aktsiisi peatamise korra alusel liikuv aktsiisikaup eksporditakse, peaks kaubasaatjal olema võimalus märkida 
ekspordideklaratsiooni esitanud deklarandi ettevõtja registreerimis- ja identifitseerimisnumber (EORI-number), 
nagu see on määratletud komisjoni delegeeritud määruse (EL) 2015/2446 (3) artikli 1 punktis 18. 

(3)  Selleks et parandada numbriväljadel sisalduva teabe terviklust, ei tohiks neil väljadel lubada ekslikke nullväärtusi. 

(4)  Komisjoni määruse (EÜ) nr 436/2009 (4) kohaselt tuleb teatavaid veinitoodete tähiseid, täpsemalt kaitstud 
päritolunimetust, kaitstud geograafilist tähist, aastakäiku ja veiniviinamarjasorti saatedokumendis tõendada. Kui 
on ette nähtud elektroonilise süsteemi kasutamine, tuleb elektroonilise haldusdokumendi sisu seepärast 
kohandada nii, et neid tähiseid oleks võimalik registreerida. 

(5)  Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 110/2008 (5) artikli 12 lõikes 3 sätestatud tingimuste kohaselt 
võib piiritusjoogi kirjelduses, esitluses või märgistuses märkida tema vanuse, kui piiritusjook on laagerdunud 
maksuhalduri järelevalve all. Seepärast on elektroonilises haldusdokumendis vaja muuta piiritusjooke käsitlevate 
andmeelementide kirjeldust. 

(6)  Liikumise tühistamiseks tuleb tühistamissõnumisse märkida tühistamise põhjuse kood. Selle koodi võimalikud 
väärtused on ühekohalised. Seepärast ei tohiks asjaomane andmeelement olla rohkem kui ühekohaline. 

(7)  Kui energiatooteid veetakse aktsiisi peatamise korra alusel meritsi või siseveeteid pidi kaubasaajale, kes ei ole 
hetkel, mil kaubasaatja esitab esialgse elektroonilise haldusdokumendi, veel lõplikult teada, võivad lähteliikmesriigi 
pädevad asutused anda kaubasaatjale kooskõlas direktiivi 2008/118/EÜ artikliga 22 loa kaubasaajat käsitlevad 
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(1) ELT L 9, 14.1.2009, lk 12. 
(2) Komisjoni 24. juuli 2009. aasta määrus (EÜ) nr 684/2009, millega rakendatakse nõukogu direktiivi 2008/118/EÜ seoses aktsiisi 

peatamise korra alusel toimuva aktsiisikaupade liikumise arvutipõhiste menetlustega (ELT L 197, 29.7.2009, lk 24). 
(3) Komisjoni 28. juuli 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/2446, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 

nr 952/2013 seoses liidu tolliseadustiku teatavaid sätteid täpsustavate üksikasjalike eeskirjadega (ELT L 343, 29.12.2015, lk 1). 
(4) Komisjoni 26. mai 2009. aasta määrus (EÜ) nr 436/2009, millega kehtestatakse üksikasjalikud rakenduseeskirjad nõukogu määrusele 

(EÜ) nr 479/2008 seoses istandusregistriga, kohustuslike deklaratsioonide esitamise ja turu jälgimiseks vajaliku teabe kogumisega, 
toodete veo saatedokumentidega ning veinisektoris peetavate registritega (ELT L 128, 27.5.2009, lk 15). 

(5) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. jaanuari 2008. aasta määrus (EÜ) nr 110/2008 piiritusjookide määratlemise, kirjeldamise, 
esitlemise, märgistamise ja geograafiliste tähiste kaitse kohta ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu määrus (EMÜ) nr 1576/89 
(ELT L 39, 13.2.2008, lk 16). 



andmed välja jätta. Seepärast ei tuleks kaupleja tunnusandmeid käsitlevaid nõudeid kohaldada juhul, kui aktsiisi 
peatamise korra alusel liikuvate energiatoodete saadetised jaotatakse direktiivi 2008/118/EÜ artikli 23 kohaselt 
osadeks ja kaubasaaja ei ole lõplikult teada. 

(8)  Nõukogu direktiiv 95/59/EÜ (1) tunnistati kehtetuks ja asendati nõukogu direktiiviga 2011/64/EL (2). Selguse 
huvides tuleks määruses (EÜ) nr 684/2009 olevaid viiteid kehtetuks tunnistatud direktiivile ajakohastada. 

(9)  Seepärast tuleks määrust (EÜ) nr 684/2009 vastavalt muuta. 

(10)  Käesolevas määruses sätestatud meetmed on kooskõlas aktsiisikomitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määrust (EÜ) nr 684/2009 muudetakse järgmiselt:  

1) I lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse I lisale;  

2) II lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse II lisale. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 11. märts 2016 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Nõukogu 27. novembri 1995. aasta direktiiv 95/59/EÜ muude tubakatoodete tarbimist mõjutavate maksude kohta peale käibemaksu 
(EÜT L 291, 6.12.1995, lk 40). 

(2) Nõukogu 21. juuni 2011. aasta direktiiv 2011/64/EL tubakatoodetele kohaldatava aktsiisi struktuuri ja määrade kohta (ELT L 176, 
5.7.2011, lk 24). 



I LISA 

Määruse (EÜ) nr 684/2009 I lisa tabelid 1–6 asendatakse järgmisega: 

„Tabel 1 

(viidatud artikli 3 lõikes 1 ja artikli 8 lõikes 1) 

Esialgne elektrooniline haldusdokument ja elektrooniline haldusdokument 

A B C D E F G  

ARTRIBUUT R     

a Sõnumiliik R  Väärtused võivad olla järgmised: 

1 = tavaline esitamine (kohaldatakse kõikidel juhtudel, v.a juhul, kui ekspordi suh
tes kasutatakse kohapealset tollivormistust); 

2  = ekspordi suhtes kasutatakse kohapealset tollivormistust. 

Sellist sõnumi liiki ei tohi kasutada elektroonilises haldusdokumendis, millel on 
kinnitatud haldusviitenumber, ega ka käesoleva määruse artikli 8 lõikes 1 viidatud 
paberkandjal dokumendis. 

n1  

b Märge hilisema esitamise 
kohta 

D „R”, kui liikumine algas artikli 8 lõi
kes 1 viidatud paberkandjal doku
mendiga. 

Võimalikud väärtused: 

0  = väär; 

1  = tõene. 

Vaikimisi on väärtus väär. 

Andmeelementi ei tohi kasutada elektroonilises haldusdokumendis, millel on kinni
tatud haldusviitenumber, ega ka artikli 8 lõikes 1 viidatud paberkandjal dokumen
dis. 

n1 

1 AKTSIISIKAUBA 
LIIKUMISE e-HD 

R     

a Sihtkoha kood R  Liikumise sihtkoha märkimiseks kasutatakse järgmisi väärtusi: 

1  = aktsiisiladu (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a alapunkt i); 

2  = registreeritud kaubasaaja (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a 
alapunkt ii); 

3  = ajutiselt registreeritud kaubasaaja (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 
punkti a alapunkt ii ja artikli 19 lõige 3); 

4  = otsetarnimine (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõige 2);  

n1 
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A B C D E F G 

5  = aktsiisist vabastatud kaubasaaja (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 
punkti a alapunkt iv); 

6  = eksport (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a alapunkt iii); 

8  = sihtkoht teadmata (kaubasaaja teadmata; direktiivi 2008/118/EÜ artikkel 22).         

b Veo kestus R  Märkida tavaliselt veose tarnimiseks kuluv aeg, võttes arvesse transpordiliiki ja va
hemaad ning väljendatuna kas tundides (H) või päevades (D), millele järgneb kahe
kohaline number (näiteks: H12 või D04). Koodile „H” järgnev number on ≤ 24. 
Koodile „D” järgnev number on ≤ 92. 

an3  

c Transpordikorraldus R  Esialgse transpordi korraldamise eest vastutava isiku märkimiseks kasutatakse järg
misi väärtusi: 

1  = kaubasaatja; 

2  = kaubasaaja; 

3  = kauba omanik; 

4  = muu. 

n1  

d HVN R Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused pärast esialgse elektroonilise 
haldusdokumendi kinnitamist. 

Vt II lisa, koodide loetelu nr 2. an21  

e e-HD kinnitamise kuupäev 
ja kellaaeg 

R Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused pärast esialgse elektroonilise 
haldusdokumendi kinnitamist. 

Kinnitamise kellaaeg märgitakse kohaliku aja järgi. Kuupäev/ 
kellaaeg  

f Järjenumber R Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused pärast esialgse elektroonilise 
haldusdokumendi kinnitamist ja pä
rast iga sihtkohamuutust. 

Esmase kinnitamise järjenumber on 1, pärast iga sihtkohamuutust suureneb lähte
liikmesriigi pädevate asutuste loodud iga järgmise elektroonilise haldusdokumendi 
järjenumber ühe ühiku võrra. 

n..2  

g Ajakohastamise kinnitamise 
kuupäev ja kellaaeg 

C Tabelis 3 esitatud sihtkoha muutmise 
sõnumi kinnitamise kuupäeva ja kel
laaja märgivad sihtkoha muutumisel 
lähteliikmesriigi pädevad asutused. 

Kinnitamise kellaaeg märgitakse kohaliku aja järgi. Kuupäev/ 
kellaaeg 17.3.2016 
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2 KAUBASAATJA R     

a Aktsiisimaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

R  Märkida volitatud laopidaja või registreeritud kaubasaatja kehtiv SEED-registreeri
misnumber. 

an13  

b Kaubasaatja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

3 KAUBASAATJA 
lähetuskoht 

C „R”, kui lahtris 9d märgitud päritolu
kood on 1    

a Maksulao viitenumber R  Märkida lähetuskoha maksulao kehtiv SEED-registreerimisnumber. an13  

b Kaubasaatja nimi O   an..182  

c Tänava nimi O  an..65  

d Majanumber O  an..11  

e Sihtnumber O  an..10  

f Linn O  an..50  

g NAD_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 
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4 Lähetuskoha 
TOLLIASUTUS – import 

C „R”, kui lahtris 9d märgitud päritolu
kood on 2    

a Tolliasutuse viitenumber R  Märkida vabasse ringlusse lubamise eest vastutava tolliasutuse kood. Vt II lisa, koo
dide loetelu nr 5. 

Sisestage tolliasutuste loetelus leiduva tolliasutuse kood. 

an8 

5 KAUBASAAJA C „R”, v.a juhul, kui sõnumi liik on 
„2 ekspordi suhtes kasutatakse koha
pealset tollivormistust” või päritolu
kood on 8. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a)    

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2, 3 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

—  andmeelementi ei kohaldata, kui 
sihtkoha kood on 5. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a) 

Sihtkoha koodi jaoks: 

—  1, 2, 3 ja 4: märkida volitatud laopidaja või registreeritud kaubasaaja kehtiv 
SEED-registreerimisnumber; 

— 6: märkida kaubasaatjat eksporditolliasutuses esindava ettevõtja käibemaksuko
hustuslase registreerimisnumber. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 
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A B C D E F G  

h EORI-number C —  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

—  andmeelementi ei kohaldata, kui 
sihtkoha kood on 1, 2,3, 4, 5 
ja 8. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a) 

Esitada ekspordideklaratsiooni esitamise eest vastutava isiku EORI-number, nagu 
on sätestatud direktiivi 2008/118/EÜ artikli 21 lõikes 5. 

an..17 

6 KAUBASAAJA kohta 
esitatav täiendav teave 

C „R”, kui sihtkoha kood on 5 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a)    

a Liikmesriigi kood R  Märkida sihtliikmesriik, kasutades II lisa koodide loetelus nr 3 esitatud liikmesrii
kide koode. 

a2  

b Aktsiisivabastustõendi 
number 

D „R”, kui asjakohane aktsiisivabastus
tõend on koostatud komisjoni mää
ruse (EÜ) nr 31/96 (1) kohaselt.  

an..255 

7 KAUBASAAJALE 
üleandmise koht 

C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2, 3 
või 5. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a) 

Märkida aktsiisikauba tegelik üleandmiskoht. 

Kui sihtkoha kood on 2, siis: 

— on elektroonilises haldusdokumendis andmerühma andmete esitamine vaba
tahtlik, sest lähteliikmesriik võib lahtri täita registreeritud kaubasaaja SEEDis 
kindlaks määratud aadressiga; 

—  andmerühma ei kohaldata esialgse elektroonilise haldusdokumendi puhul.   

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2, 3 
või 5. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

—  1: märkida sihtkoha aktsiisilao kehtiv SEED-registreerimisnumber; 

—  2, 3 ja 5: märkida käibemaksukohustuslase registreerimisnumber või mis tahes 
muu tunnus. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2, 3 
või 5; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 4; 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a)  

an..182 
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A B C D E F G  

c Tänava nimi C Lahtrite 7c, 7e ja 7f puhul: 

—  „R”, kui sihtkoha kood on 2, 3, 4 
või 5; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 1 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a)  

an..65  

d Majanumber O  an..11  

e Sihtnumber C  an..10  

f Linn C  an..50  

g NAD_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

8 TOLLIASUTUSELE 
üleandmise koht 

C „R” ekspordi puhul (sihtkoha kood 6). 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 1a)    

a Tolliasutuse viitenumber R  Märkida selle eksporditolliasutuse kood, kellele esitatakse ekspordideklaratsioon. Vt 
II lisa, koodide loetelu nr 5. 

Sisestada tolliasutuste loetelus esitatud, ekspordiga tegeleva tolliasutuse kood. 

an8 

9 e-HD R     

a Kohalik viitenumber R  Kaubasaatja poolt elektroonilisele haldusdokumendile antud kordumatu viite
number, mille abil on võimalik saadetist kaubasaatja raamatupidamises eristada. 

an..22  

b Kaubaarve number R  Märkida kõnealust kaupa käsitleva kaubaarve number. Kui kaubaarvet ei ole veel 
välja kirjutatud, tuleb märkida saatelehe või muu veodokumendi number. 

an..35  

c Kaubaarve kuupäev O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks. 

Lahtris 9b nimetatud dokumendi kuupäev. Kuupäev  

d Päritolukood R  Liikumise päritolu võimalikud väärtused on: 

1  = Päritolu – Aktsiisiladu (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punktis a 
osutatud juhul); 

2 = Päritolu – Import (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punktis b osuta
tud juhul). 

n1 
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A B C D E F G  

e Lähetamise kuupäev R  Direktiivi 2008/118/EÜ artikli 20 lõike 1 kohase liikumise alguskuupäev. Kuupäev 
ei tohi olla hilisem kui 7 päeva pärast esialgse elektroonilise haldusdokumendi esi
tamist. Direktiivi 2008/118/EÜ artiklis 26 viidatud juhul võib lähetamise kuupäev 
olla möödas. 

Kuupäev  

f Lähetamise kellaaeg O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks. 

Direktiivi 2008/118/EÜ artikli 20 lõike 1 kohase liikumise alguskuupäev. Kinnita
mise kellaaeg märgitakse kohaliku aja järgi. 

Kellaaeg  

g Eelmine HVN D Väljastavad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused pärast osadeks jagamise sõ
numi kinnitamist loodud uue e-HD 
kinnitamisel (tabel 5). 

Märkida tuleb asendatud elektroonilise haldusdokumendi HVN. an21 

9.1 IMPORDI ÜHTNE 
HALDUSDOKUMENT 

C „R”, kui lahtris 9d märgitud päritolu
kood on 2 (import).  

9X  

a Impordi ühtse 
haldusdokumendi number 

R Ühtse haldusdokumendi numbri mär
gib kas kaubasaatja esialgse e-HD esi
tamisel või lähteliikmesriigi pädev 
asutus pärast esialgse e-HD kinnita
mist. 

Märkida asjaomase kauba vabasse ringlusse lubamise ühtse haldusdokumendi num
ber/haldusdokumentide numbrid. 

an..21 

10 Lähtekoha PÄDEV 
ASUTUS 

R     

a Tolliasutuse viitenumber R  Märkida lähteliikmesriigis aktsiisi tasumise kontrollimise eest vastutava pädeva asu
tuse kood. Vt II lisa, koodide loetelu nr 5. 

an8 

11 LIIKUMISE TAGATIS R     

a Tagatise andja kood R  Märkida tagatise eest vastutav(ad) isik(ud), kasutades II lisa koodide loetelus nr 6 
esitatud koode. 

n..4 
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12 TAGATISE ANDJA C „R”, kui tagatise andja kood on 2, 3, 
12, 13, 23, 24, 34, 123, 124, 134, 
234 või 1234 

(Vt II lisa koodide loetelus nr 6 esitatud 
käendajate koode.) 

Märkida kauba vedaja ja/või omanik, kui tagatise eest vastutavad nemad. 2X  

a Aktsiisimaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks. 

Märkida aktsiisikauba vedaja või omaniku kehtiv SEED-registreerimisnumber või 
käibemaksukohustuslase registreerimisnumber. 

an13  

b Käibemaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O an..14  

c Tagatise andja nimi C Lahtrite 12c, d, f ja g puhul: 

„O”, kui on esitatud tagatise andja 
aktsiisimaksukohustuslase registreeri
misnumber, muudel juhtudel „R”  

an..182  

d Tänava nimi C  an..65  

e Majanumber O  an..11  

f Sihtnumber C  an..10  

g Linn C  an..50  

h NAD_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

13 TRANSPORT R     

a Transpordiliigi kood R  Märkida liikumise alguses kasutatav transpordiliik, kasutades II lisa koodide loetelus 
nr 7 esitatud koode. 

n..2  

b Täiendav teave C „R” kui transpordiliigi kood on 
„muu”, 

muudel juhtudel „O”. 

Kirjeldada transpordiliiki. an..350  

c Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

14 TRANSPORDIKORRALDAJ
A 

C „R” esialgse transpordi korraldamise 
eest vastutava isiku kindlaksmäärami
seks, kui lahtrisse 1c on märgitud 
koodid 3 või 4.   
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a Käibemaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks.  

an..14  

b Transpordikorraldaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

15 Esimene VEDAJA O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks. 

Märkida esimene vedaja.   

a Käibemaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O   an..14  

b Vedaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

16 VEO ÜKSIKASJAD R   99X  

a Transpordiühiku kood R  Märkida lahtris 13a nimetatud transpordiliigile vastav(ad) transpordiühiku(te) 
kood(id). 

Vt II lisa, koodide loetelu nr 8. 

n..2 
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b Transpordiühikute andmed C „R”, kui transpordiühiku kood on 
muu kui 5. 

(Vt lahter 16a.) 

Märkida transpordiühiku(te) registreerimisnumber, kui transpordiühiku kood on 
muu kui 5. 

an..35  

c Tõkendite andmed D „R”, kui tõkendid on paigaldatud. Märkida transpordiühiku plommimiseks kasutatud tõkendite andmed. an..35  

d Tõkenditega seotud teave O  Märkida tõkendite kohta igasugune lisateave (nt kasutatud tõkendite liik). an..350  

e Tõkenditega seotud 
teave_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

f Täiendav teave O  Märkida igasugune transpordiga seotud täiendav teave, nt hilisema vedaja nimi või 
teave hilisema transpordiühiku kohta. 

an..350  

g Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

17 e-HD sisu R  Iga saadetisse kuuluva toote puhul tuleb kasutada eraldi andmerühma. 999x  

a Sisuandmete kordumatu 
viitenumber 

R  Märkida kordumatu viitenumber, esimene viitenumber on 1. n..3  

b Aktsiisikauba kood R  Märkida aktsiisikauba kood, vt II lisa koodide loetelu nr 11. an4  

c CN-kood R  Märkida lähetuskuupäeval kohaldatav CN-kood. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n8  

d Kogus R  Märkida kogus (väljendatuna tootekoodiga seotud mõõtühikutes, vt II lisa koodide 
loetelu nr 11 ja 12). 

Kui kaup liigub direktiivi 2008/118/EÜ artikli 19 lõikes 3 viidatud registreeritud 
kaubasaajale, ei tohi kauba kogus ületada kogust, mida sellel kaubasaajal on luba
tud vastu võtta.  

n..15,3 
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Kui kaup liigub direktiivi 2008/118/EÜ artiklis 12 viidatud vabastatud organisat
sioonile, ei tohi kauba kogus ületada aktsiisivabastustõendil märgitud kogust. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem.         

e Brutomass R  Märkida saadetise brutomass (aktsiisikaup koos pakendiga). n..15,2  

f Netomass R  Märkida aktsiisikauba mass ilma pakendita (alkohoolsete jookide, energiatoodete ja 
kõikide tubakatoodete puhul, v.a sigaretid). 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..15,2  

g Alkoholisisaldus C „R”, kui kohaldatakse asjaomase akt
siisikauba suhtes. 

Vajaduse korral märkida alkoholisisaldus (mahuprotsent temperatuuril 20 °C) vasta
valt II lisa koodide loetelule nr 11. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..5,2  

h Plato kraad D „R”, kui lähteliikmesriik ja/või sihtliik
mesriik maksustab õlut lähtuvalt 
Plato kraadist. 

Märgitakse õlle puhul, kui lähteliikmesriik ja/või sihtliikmesriik maksustab õlut läh
tuvalt Plato kraadist. Vt II lisa, koodide loetelu nr 11. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..5,2  

i Maksumärk O  Märkida kogu lisateave, mis on seotud sihtliikmesriigi poolt nõutud maksumärki
dega. 

an..350  

j Maksumärk_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

k Märge maksumärgi kohta D „R”, kui maksumärke kasutatakse. Märkida 1, kui kaup on märgistatud maksumärkidega või sisaldab maksumärke. 
Märkida 0, kui kaup ei ole maksumärkidega märgistatud ega sisalda maksumärke. 

n1  

l Päritolumärgistus O  Lahtrisse võib märkida viite sertifikaadile:  

1) teatavate veinide puhul, kui sellega tõendatakse kaitstud päritolunimetust või 
geograafilist tähist (KPN või KGT) ja aastakäiku või veiniviinamarjasorti (-sorte) 
kooskõlas komisjoni määruse (EÜ) nr 436/2009 (2) artiklitega 24 ja 31. Sertifi
kaadi sõnastus peab olema järgmine: „Käesolevaga tõendatakse, et kirjeldatud 
toode on valmistatud kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruses (EL) 
nr 1308/2013 (3) ning selle alusel vastu võetud delegeeritud ja rakendusaktides 
sätestatud eeskirjadega.” Kui tegemist on KPN- või KGT-tootega, lisatakse KPN- 
või KGT-toote nimi ja selle registreerimisnumber, nagu on ette nähtud määruse 
(EÜ) nr 607/2009 (4) artikliga 18;  

an..350 
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2) teatavate piiritusjookide puhul, mille turustamine on seotud alkoholi kategoo
riaga või kategooriatega, geograafilise tähisega või toote vanusega, kooskõlas as
jakohaste piiritusjooke käsitlevate liidu õigusaktidega (eriti Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu määruse (EÜ) nr 110/2008 (5) II lisa artikliga 4, artikli 12 lõikega 3 
ja artikliga 15). Sertifikaadi sõnastus peab olema järgmine: „Käesolevaga tõenda
takse, et kirjeldatud toode/tooted on turustatud ja märgistatud vastavalt mää
ruse (EÜ) nr 110/2008 artikli 4, artikli 12 lõike 3 ja artikli 15 ning kõnealuse 
määruse alusel vastu võetud delegeeritud õigusaktide ja rakendusaktide nõue
tele.”;  

3) õlle puhul, mis on toodetud sellises väikeses iseseisvas õlletehases, nagu on 
määratletud nõukogu direktiivis 92/83/EMÜ (6), ja millele sihtliikmesriigis taot
letakse aktsiisimäära alandamist. Sertifikaadi sõnastus peab olema järgmine: 
„Käesolevaga tõendatakse, et kirjeldatud toode on valmistatud iseseisvas väikeses 
õlletehases.”;  

4) etüülalkoholi puhul, mis on toodetud sellises väikeses piiritusetehases, nagu on 
määratletud direktiivis 92/83/EMÜ, ja millele sihtliikmesriigis taotletakse aktsii
simäära alandamist. Sertifikaadi sõnastus peab olema järgmine: „Käesolevaga 
tõendatakse, et kirjeldatud toode on valmistatud väikeses piiritusetehases.”         

m Päritolunimetus_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

n Tootja suurus O  Õlle ja piiritusjookide puhul, millel on lahtris 17 l (Päritolunimetus) esitatud sertifi
kaat, märkida vastavalt eelmise aasta õlle- või puhta alkoholi toodang hektoliitrites. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..15  

o Tihedus C „R”, kui kohaldatakse asjaomase akt
siisikauba suhtes. 

Vajaduse korral märkida tihedus temperatuuril 15 °C vastavalt II lisa koodide loete
lule nr 11. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..5,2  

p Kaubanduslik kirjeldus O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks. 

Esitada kaubanduslik kirjeldus, mis võimaldaks transporditavat toodet identifitsee
rida. 

Määruse (EL) nr 1308/2013 VII lisa II osa punktides 1–9, 15 ja 16 viidatud veinide 
vaadis transportimise puhul kantakse saatedokumendile nimetatud määruse artik
lis 120 esitatud valikulised üksikasjad, kui need esinevad toote sildil või on kavas 
sinna panna.. 

an..350 
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q Kaubanduslik 
kirjeldus_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

r Toote marginimi D „R”, kui aktsiisikaubal on marginimi. 
Lähteliikmesriik võib otsustada, et 
transporditava toote marginime ei ole 
vaja märkida, kui see on märgitud 
kaubaarvel või lahtris 9b viidatud 
muul äridokumendil. 

Vajaduse korral märkida toote marginimi. an..350  

s Toote marginimi_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

17.1 PAKEND R   99x  

a Pakendiliigi kood R  Märkida pakendiliik, kasutades II lisa koodide loetelus nr 9 esitatud koode. an2  

b Pakkeüksuste arv C „R”, kui on märge „Loendatavad”. Märkida pakkeüksuste arv, kui pakkeüksused on loendatavad, lähtudes II lisa koo
dide loetelust nr 9. 

n..15  

c Tõkendite andmed D „R”, kui tõkendid on paigaldatud. Märkida pakkeühiku plommimiseks kasutatud tõkendite andmed. an..35  

d Tõkenditega seotud teave O  Märkida tõkendite kohta igasugune lisateave (nt kasutatud tõkendite liik). an..350  

e Tõkenditega seotud 
teave_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

17.2 VEINITOOTED D „R” määruse (EL) nr 1308/2013 I lisa 
XII osas nimetatud veinitoodete pu
hul   
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a Veinitoote kategooria R  Määruse (EL) nr 1308/2013 I lisa XII osas nimetatud veinitoodete puhul kasuta
takse järgmisi väärtusi: 

1  = veinid, millel ei ole kaitstud päritolunimetust/kaitstud geograafilist tähist; 

2  = sordiveinid, millel ei ole kaitstud päritolunimetust/kaitstud geograafilist tähist; 

3  = veinid, millel on kaitstud päritolunimetus/kaitstud geograafiline tähis; 

4  = imporditud veinid; 

5  = muu. 

n1  

b Viinamarjakasvatuspiirkon
na kood 

D „R” mahtlastina transporditavate vei
nitoodete puhul (nominaalmaht roh
kem kui 60 liitrit). 

märkida viinamarjakasvatuspiirkond, kust transporditav toode pärit on, lähtudes 
määruse (EL) nr 1308/2013 VII lisa 1. liitest. 

n..2  

c Kolmas päritoluriik C „R”, kui lahtris 17.2 a on veinitoote 
kategooriaks märgitud 4 (imporditud 
vein). 

Märkida II lisa koodide loetelus nr 4, mitte loetelus nr 3 esitatud riigikood, v.a riigi
kood „GR”. 

a2  

d Muu teave O   an..350  

e Muu teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

17.2.1 VEINIKÄITLEMISE kood D „R” mahtlastina transporditavate vei
nitoodete puhul (nominaalmaht roh
kem kui 60 liitrit).  

99x  

a Veinikäitlemise kood R  Märkida üks või mitu veinikäitlemise koodi, lähtudes määruse (EL) nr 436/2009 
VI lisa B osa punktis 1.4.b esitatud loetelust. 

n..2 

18 SERTIFIKAAT O   9x  

a Sertifikaadi lühikirjeldus C „R”, kui andmeväli 18c on täitmata. Märkida kõik transporditava tootega seotud sertifikaadid, näiteks lahtris 17 l viida
tud päritolusertifikaadid. 

an..350  

b Sertifikaadi 
lühikirjeldus_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 
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c Sertifikaadi viitenumber C „R” kui andmeväli 18a on täitmata. Märkida kõikide transporditava tootega seotud sertifikaatide viitenumbrid. an..350  

d Sertifikaadi 
viitenumber_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

(1)  Komisjoni 10. jaanuari 1996. aasta määrus (EÜ) nr 31/96 aktsiisivabastustõendi kohta (EÜT L 8, 11.1.1996, lk 11). 
(2)  Komisjoni 26. mai 2009. aasta määrus (EÜ) nr 436/2009, millega kehtestatakse üksikasjalikud rakenduseeskirjad nõukogu määrusele (EÜ) nr 479/2008 seoses istandusregistriga, kohustuslike deklaratsioonide 

esitamise ja turu jälgimiseks vajaliku teabe kogumisega, toodete veo saatedokumentidega ning veinisektoris peetavate registritega (ELT L 128, 27.5.2009, lk 15). 
(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. detsembri 2013. aasta määrus (EL) nr 1308/2013, millega kehtestatakse põllumajandustoodete ühine turukorraldus ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu määru

sed (EMÜ) nr 922/72, (EMÜ) nr 234/79, (EÜ) nr 1037/2001 ja (EÜ) nr 1234/2007 (ELT L 347, 20.12.2013, lk 67). 
(4) Komisjoni 14. juuli 2009. aasta määrus (EÜ) nr 607/2009, millega kehtestatakse üksikasjalikud rakenduseeskirjad nõukogu määrusele (EÜ) nr 479/2008 seoses teatavate veinitoodete kaitstud päritolunime

tuste, kaitstud geograafiliste tähiste, traditsiooniliste nimetuste, märgistuse ja esitlusvälimusega (ELT L 193, 24.7.2009, lk 60). 
(5)  Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. jaanuari 2008. aasta määrus (EÜ) nr 110/2008 piiritusjookide määratlemise, kirjeldamise, esitlemise, märgistamise ja geograafiliste tähiste kaitse kohta (ELT L 39, 

13.2.2008, lk 16). 
(6)  Nõukogu 19. oktoobri 1992. aasta direktiiv 92/83/EMÜ alkoholi ja alkohoolsete jookide aktsiisimaksude struktuuri ühtlustamise kohta (EÜT L 316, 31.10.1992, lk 21).  

Tabel 2 

(viidatud artikli 4 lõikes 1) 

Tühistamine 

A B C D E F G 

1 ARTRIBUUT R     

a Tühistamise kinnitamise 
kuupäev ja kellaaeg 

C Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused pärast esialgse tühistamissõ
numi kinnitamist. 

Kinnitamise kellaaeg märgitakse kohaliku aja järgi. Kuupäev/ 
kellaaeg 

2 AKTSIISIKAUBA 
LIIKUMISE e-HD 

R     

a HVN R  Märkida selle e-HD HVN, mille tühistamist taotletakse. an21 
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3 TÜHISTAMINE R     

a Tühistamise põhjus R  Märkida e-HD tühistamise põhjus, lähtudes II lisa koodide loetelust nr 10. n1  

b Täiendav teave C —  „R”, kui tühistamise põhjuse kood 
on 0, 

—  „O”, kui mittevastavuse põhjuse 
kood on 1, 2, 3 või 4. 

(Vt lahter 3a.) 

Esitada kogu täiendav teave e-HD tühistamise kohta. an..350  

c Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

Tabel 3 

(viidatud artikli 5 lõikes 1 ja artikli 8 lõikes 2) 

Sihtkoha muutmine 

A B C D E F G 

1 ARTRIBUUT R     

a Sihtkoha muutmise sõnumi 
kinnitamise kuupäev ja 
kellaaeg 

C Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused pärast sihtkoha muutmise 
esialgse sõnumi kinnitamist. 

Kinnitamise kellaaeg märgitakse kohaliku aja järgi. Kuupäev/ 
kellaaeg 

2 e-HD ajakohastamine R     

a Järjenumber C Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused pärast sihtkoha muutmise 
esialgse sõnumi kinnitamist. 

e-HD esmase kinnitamise järjenumber on 1, pärast iga sihtkohamuutust suureneb 
see ühe ühiku võrra. 

n..2  

b HVN R  Märkida selle e-HD HVN, mille sihtkohta muudeti. an21 

17.3.2016 
L 72/30 

Euroopa Liidu Teataja 
ET     



A B C D E F G  

c Veo kestus D „R”, kui seoses sihtkoha muutusega 
muutub veo kestus. 

Märkida tavaliselt veose tarnimiseks kuluv aeg, võttes arvesse transpordiliiki ja va
hemaad ning väljendatuna kas tundides (H) või päevades (D), millele järgneb kahe
kohaline number (näiteks: H12 või D04). Koodile „H” järgnev number on ≤ 24. 
Koodile „D” järgnev number on ≤ 92. 

an3  

d Muudetud kokkulepe D „R”, kui seoses sihtkoha muutusega 
muutub transpordi korraldamise eest 
vastutav isik. 

Transpordi korraldamise eest vastutava isiku märkimiseks kasutatakse järgmisi 
väärtusi: 

1  = kaubasaatja; 

2  = kaubasaaja; 

3  = kauba omanik; 

4  = muu. 

n1  

e Kaubaarve number D „R”, kui seoses sihtkoha muutusega 
muudetakse kaubaarvet. 

Märkida kõnealust kaupa käsitleva kaubaarve number. Kui kaubaarvet ei ole veel 
välja kirjutatud, tuleb märkida saatelehe või muu veodokumendi number. 

an..35  

f Kaubaarve kuupäev O Märkida kõnealust kaupa käsitleva 
kaubaarve number. Kui kaubaarvet ei 
ole veel välja kirjutatud, tuleb mär
kida saatelehe või muu veodoku
mendi number. 

Lahtris 2e nimetatud dokumendi kuupäev. Kuupäev  

g Transpordiliigi kood D Kui seoses sihtkoha muutusega muu
detakse kaubaarvet, võib lähteliikmes
riik muuta käesolevate andmete esita
mise kohustuslikuks. 

Märkida transpordiliik, kasutades II lisa koodide loetelus nr 7 esitatud koode. n..2  

h Täiendav teave C „R”, kui transpordiliigi kood on 
„muu”. 

Kirjeldada transpordiliiki. an..350  

i Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 
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3 UUS sihtkoht R     

a Sihtkoha kood R  Liikumise uue sihtkoha märkimiseks kasutatakse järgmisi väärtusi: 

1  = aktsiisiladu (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a alapunkt i); 

2  = registreeritud kaubasaaja (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a 
alapunkt ii); 

3  = ajutiselt registreeritud kaubasaaja (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 
punkti a alapunkt ii ja artikli 19 lõige 3); 

4  = otsetarnimine (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõige 2); 

6  = eksport (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a alapunkt iii). 

n1 

4 UUS KAUBASAAJA D „R”, kui seoses sihtkoha muutusega 
muutub kaubasaaja.    

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2, 3 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3 a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

—  1, 2, 3 ja 4: märkida volitatud laopidaja või registreeritud kaubasaaja kehtiv 
SEED-registreerimisnumber; 

— 6: märkida kaubasaatjat eksporditolliasutuses esindava ettevõtja käibemaksuko
hustuslase registreerimisnumber. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 
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h EORI-number C —  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

—  andmeelementi ei kohaldata, kui 
sihtkoha kood on 1, 2,3 või 4. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3 a) 

Esitada ekspordideklaratsiooni esitamise eest vastutava isiku EORI-number, nagu 
on sätestatud direktiivi 2008/118/EÜ artikli 21 lõikes 5. 

an..17 

5 KAUBASAAJALE 
üleandmise koht 

C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2 
või 3. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3 a) 

Märkida aktsiisikauba tegelik üleandmiskoht. 

Kui sihtkoha kood on 2, siis: 

— on pärast esialgse sihtkoha muutmise kinnitamist andmerühma andmete esita
mine vabatahtlik, sest lähteliikmesriik võib lahtri täita aadressiga registreeritud 
kaubasaaja SEEDis kindlaks määratud aadressiga; 

—  andmerühma ei kohaldata esialgse sihtkoha muutmise puhul.   

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2 
või 3. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3 a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

—  1: märkida sihtkoha aktsiisilao kehtiv SEED-registreerimisnumber; 

—  2 ja 3: märkida käibemaksukohustuslase registreerimisnumber või mis tahes 
muu tunnus. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2 
või 3; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 4; 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3 a)  

an..182  

c Tänava nimi C Lahtrid 5c, 5e ja 5f: 

—  „R”, kui sihtkoha kood on 2, 3 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 1; 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3 a)  

an..65  

d Majanumber O  an..11  

e Sihtnumber C  an..10  

f Linn C  an..50 
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g NAD_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

6 TOLLIASUTUSELE 
üleandmise koht 

C „R” ekspordi puhul (sihtkoha kood 6). 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3 a)    

a Tolliasutuse viitenumber R  Märkida selle tolliasutuse kood, kellele esitatakse ekspordideklaratsioon kooskõlas 
määruse (EMÜ) nr 2913/92 artikli 161 lõikega 5. Vt II lisa, koodide loetelu nr 5. 

Sisestada tolliasutuste loetelus esitatud, ekspordiga tegeleva tolliasutuse kood. 

an8 

7 UUS 
TRANSPORDIKORRALDAJ
A 

C „R” esialgse transpordi korraldamise 
eest vastutava isiku kindlaksmäärami
seks, kui lahtrisse 2d on märgitud 
koodid 3 või 4.    

a Käibemaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks.  

an..14  

b Transpordikorraldaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

8 UUS VEDAJA O Kui seoses sihtkoha muutusega muu
tub vedaja, võib lähteliikmesriik 
muuta käesolevate andmete esitamise 
kohustuslikuks. 

Märkida uus vedaja.   

a Käibemaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O   an..14 
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b Vedaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

9 VEO ÜKSIKASJAD D „R”, kui seoses sihtkoha muutusega 
muutuvad veo üksikasjad.  

99x  

a Transpordiühiku kood R  Märkida lahtris 2 g nimetatud transpordiliigile vastav(ad) transpordiühiku(te) kood 
(id), vt II lisa koodide loetelu nr 8. 

n..2  

b Transpordiühikute andmed C „R”, kui transpordiühiku kood on 
muu kui 5. 

(Vt lahter 9 a.) 

Märkida transpordiühiku(te) registreerimisnumber, kui transpordiühiku kood on 
muu kui 5. 

an..35  

c Tõkendite andmed D „R”, kui tõkendid on paigaldatud. Märkida transpordiühiku plommimiseks kasutatud tõkendite andmed. an..35  

d Tõkenditega seotud teave O  Märkida tõkendite kohta igasugune lisateave (nt kasutatud tõkendite liik). an..350  

e Tõkenditega seotud 
teave_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood, vt II lisa koodide loetelu nr 1. a2  

f Täiendav teave O  Märkida igasugune transpordiga seotud lisateave, nt hilisema vedaja nimi või teave 
hilisema transpordiühiku kohta. 

an..350 
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g Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

Tabel 4 

(viidatud artikli 5 lõike 3 teises lõigus, artikli 5 lõikes 6 ja artikli 6 lõike 2 punktis b) 

Sihtkoha muutmise teatis/osadeks jaotamise teatis 

A B C D E F G 

1  AKTSIISITEATIS R     

a Teatise liik R Märgivad sihtliikmesriigi pädevad 
asutused (sihtkoha muutmise teatis) 
või lähteliikmesriigi pädevad asutused 
(osadeks jaotamise teatis). 

Märkida teatise põhjus, kasutades järgmisi väärtusi: 

1  = sihtkoha muutmine 

2  = osadeks jaotamine 

n1  

b Teatise kuupäev ja kellaaeg R Märgivad sihtliikmesriigi pädevad 
asutused (sihtkoha muutmise teatis) 
või lähteliikmesriigi pädevad asutused 
(osadeks jaotamise teatis). 

Kinnitamise kellaaeg märgitakse kohaliku aja järgi. Kuupäev/ 
kellaaeg  

c HVN R Märgivad sihtliikmesriigi pädevad 
asutused (sihtkoha muutmise teatis) 
või lähteliikmesriigi pädevad asutused 
(osadeks jaotamise teatis). 

Märkida selle e-HD HVN, mille kohta teatis esitatakse an21  

d Järjenumber R Märgivad sihtliikmesriigi pädevad 
asutused (sihtkoha muutmise teatis) 
või lähteliikmesriigi pädevad asutused 
(osadeks jaotamise teatis). 

Märkida e-HD järjenumber. 

e-HD esmase kinnitamise järjenumber on 1, pärast iga sihtkohamuutust suureneb 
see ühe ühiku võrra. 

n..2 
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2  EELMINE HVN C „R”, kui lahtris 1a on teatise liigiks 
märgitud 2. 

Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused.  

9x  

a HVN R Märgivad lähteliikmesriigi pädevad 
asutused.  

an21  

Tabel 5 

(viidatud artikli 6 lõikes 1 ja artikli 8 lõikes 2) 

Osadeks jaotamine 

A B C D E F G 

1 e-HD osadeks jaotamine R     

a Eelmine HVN R  Märkida osadeks jaotatava e-HD HVN. 

Vt II lisa, koodide loetelu nr 2. 

an21 

2 Osadeks jaotamise 
liikmesriik 

R     

a Liikmesriigi kood R  Märkida liikmesriik, kelle territooriumil liikumine osadeks jaotatakse, kasutades 
liikmesriigi koodi II lisa koodide loetelust nr 3. 

a2 

3 e-HD osadeks jaotamise 
üksikasjad 

R  Osadeks jaotamise käigus asendatakse asjaomane elektrooniline haldusdokument 
täielikult kahe või enama uue elektroonilise haldusdokumendiga. 

9x  

a Kohalik viitenumber R  Kaubasaatja poolt elektroonilisele haldusdokumendile antud kordumatu viite
number, mille abil on võimalik saadetist kaubasaatja raamatupidamises eristada. 

an..22  

b Veo kestus D „R”, kui seoses osadeks jagamisega 
muutub veo kestus. 

Märkida tavaliselt veose tarnimiseks kuluv aeg, võttes arvesse transpordiliiki ja va
hemaad ning väljendatuna kas tundides (H) või päevades (D), millele järgneb kahe
kohaline number (näiteks: H12 või D04). Koodile „H” järgnev number on ≤ 24. 
Koodile „D” järgnev number on ≤ 92. 

an3 
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c Muudetud 
transpordikorraldus 

D „R”, kui seoses osadeks jagamisega 
muutub transpordi korraldamise eest 
vastutav isik. 

Esialgse transpordi korraldamise eest vastutava isiku märkimiseks kasutatakse järg
misi väärtusi: 

1  = kaubasaatja; 

2  = kaubasaaja; 

3  = kauba omanik; 

4  = muu. 

n1 

3.1 UUS SIHTKOHT R     

a Sihtkoha kood R  Liikumise sihtkoha märkimiseks kasutatakse järgmisi väärtusi: 

1  = aktsiisiladu (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a alapunkt i); 

2  = registreeritud kaubasaaja (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a 
alapunkt ii); 

3  = ajutiselt registreeritud kaubasaaja (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 
punkti a alapunkt ii ja artikli 19 lõige 3); 

4  = otsetarnimine (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõige 2); 

6  = eksport (direktiivi 2008/118/EÜ artikli 17 lõike 1 punkti a alapunkt iii); 

8  = sihtkoht teadmata (kaubasaaja teadmata; direktiivi 2008/118/EÜ artikkel 22). 

n1 

3.2 UUS KAUBASAAJA C „O”, kui sihtkoha kood on muu 
kui 8. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

— 1, 2, 3, 4 ja 6: kui osadeks jagamise tulemusena muutub kaubasaaja, tähista
takse andmerühma märkega „R”.   

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2, 3 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

—  andmeelementi ei kohaldata, kui 
sihtkoha kood on 8. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

—  1, 2, 3 ja 4: märkida volitatud laopidaja või registreeritud kaubasaaja kehtiv 
SEED-registreerimisnumber; 

— 6: märkida kaubasaatjat eksporditolliasutuses esindava ettevõtja käibemaksuko
hustuslase registreerimisnumber. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi R   an..182 
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c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

h EORI-number C —  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

—  andmeelementi ei kohaldata, kui 
sihtkoha kood on 1, 2,3, 4 või 8. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a) 

Esitada ekspordideklaratsiooni esitamise eest vastutava isiku EORI-number, nagu 
on sätestatud direktiivi 2008/118/EÜ artikli 21 lõikes 5. 

an..17 

3.3 KAUBASAAJALE 
üleandmise koht 

C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2 
või 3. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a)    

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2 
või 3. 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

—  1: märkida sihtkoha aktsiisilao kehtiv SEED-registreerimisnumber; 

—  2 ja 3: märkida käibemaksukohustuslase registreerimisnumber või mis tahes 
muu tunnus. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2 
või 3; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 4; 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a)  

an..182 
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c Tänava nimi C Lahtrid 3.3c, 3.3e ja 3.3f: 

—  „R”, kui sihtkoha kood on 2, 3 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 1; 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a)  

an..65  

d Majanumber O  an..11  

e Sihtnumber C  an..10  

f Linn C  an..50  

g NAD_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

3.4 TOLLIASUTUSELE 
üleandmise koht 

C „R” ekspordi puhul (uue sihtkoha 
kood 6). 

(Vt sihtkoha koodid lahtris 3.1 a)    

a Tolliasutuse viitenumber R  Märkida selle tolliasutuse kood, kellele esitatakse ekspordideklaratsioon kooskõlas 
määruse (EMÜ) nr 2913/92 artikli 161 lõikega 5. 

Vt II lisa, koodide loetelu nr 5. 

Sisestada tolliasutuste loetelus esitatud, ekspordiga tegeleva tolliasutuse kood. 

an8 

3.5 UUS 
TRANSPORDIKORRALDAJ
A 

C „R” esialgse transpordi korraldamise 
eest vastutava isiku kindlaksmäärami
seks, kui lahtrisse 3c on märgitud 
koodid 3 või 4.    

a Käibemaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks.  

an..14  

b Transpordikorraldaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10 
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f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

3.6 UUS VEDAJA O Kui seoses osadeks jagamisega muu
tub vedaja, võib lähteliikmesriik 
muuta käesolevate andmete esitamise 
kohustuslikuks. 

Märkida uus vedaja.   

a Käibemaksukohustuslase 
registreerimisnumber 

O   an..14  

b Vedaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

3.7 VEO ÜKSIKASJAD D „R”, kui seoses osadeks jaotamisega 
muutuvad veo üksikasjad.  

99X  

a Transpordiühiku kood R  Märkida transpordiühiku(te) kood(id). Vt II lisa, koodide loetelu nr 8. n..2  

b Transpordiühikute andmed C „R”, kui transpordiühiku kood on 
muu kui 5. 

(Vt lahter 3.7a) 

Märkida transpordiühiku(te) registreerimisnumber, kui transpordiühiku kood on 
muu kui 5. 

an..35  

c Tõkendite andmed D „R”, kui tõkendid on paigaldatud. Märkida transpordiühiku plommimiseks kasutatud tõkendite andmed. an..35  

d Tõkenditega seotud teave O  Märkida tõkendite kohta igasugune lisateave (nt kasutatud tõkendite liik). an..350 
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e Tõkenditega seotud 
teave_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

f Täiendav teave O  Märkida igasugune transpordiga seotud täiendav teave, nt hilisema vedaja nimi või 
teave hilisema transpordiühiku kohta. 

an..350  

g Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

3.8 e-HD sisu R  Iga saadetisse kuuluva toote puhul tuleb kasutada eraldi andmerühma. 999x  

a Sisuandmete kordumatu 
viitenumber 

R  Märkida toote sisuandmete kordumatu viitenumber esialgses osadeks jagatud 
e-HDs. Sisuandmete kordumatu viitenumber peab olema iga välja „e-HD osadeks 
jaotamise üksikasjad” puhul kordumatu. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..3  

b Aktsiisikauba kood R  Märkida aktsiisikauba kood, vt II lisa koodide loetelu nr 11. an..4  

c CN-kood R  Märkida osadeks jaotamise kuupäeval kohaldatav CN-kood. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n8  

d Kogus R  Märkida kogus (väljendatuna tootekoodiga seotud mõõtühikutes, vt II lisa koodide 
loetelu nr 11 ja 12). 

Kui kaup liigub direktiivi 2008/118/EÜ artikli 19 lõikes 3 viidatud registreeritud 
kaubasaajale, ei tohi kauba kogus ületada kogust, mida viimasel on lubatud vastu 
võtta. 

Kui kaup liigub direktiivi 2008/118/EÜ artiklis 12 viidatud vabastatud organisat
sioonile, ei tohi kauba kogus ületada aktsiisivabastustõendil märgitud kogust. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..15,3  

e Brutomass R  Märkida saadetise brutomass (aktsiisikaup koos pakendiga). 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..15,2  

f Netomass R  Märkida aktsiisikauba mass ilma pakendita. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..15,2 
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i Maksumärk O  Märkida kogu lisateave, mis on seotud sihtliikmesriigi nõutud maksumärkidega. an..350  

j Maksumärk_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

k Märge maksumärgi kohta D „R”, kui maksumärke kasutatakse. Märkida 1, kui kaup sisaldab maksumärke või on märgistatud maksumärkidega. 
Märkida 0, kui kaup ei sisalda maksumärke ega ole maksumärkidega märgistatud. 

n1  

o Tihedus C „R”, kui kohaldatakse asjaomase akt
siisikauba suhtes. 

Vajaduse korral märkida tihedus temperatuuril 15 °C vastavalt II lisa koodide loete
lule nr 11. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..5,2  

p Kaubanduslik kirjeldus O Lähteliikmesriik võib muuta käes
olevate andmete esitamise kohustusli
kuks. 

Esitada kaubanduslik kirjeldus, mis võimaldaks transporditavat toodet identifitsee
rida. 

an..350  

q Kaubanduslik 
kirjeldus_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

r Toote marginimi D „R”, kui aktsiisikaubal on marginimi. Vajadusel märkida toote marginimi. an..350  

s Toote marginimi_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

3.8.1 PAKEND R   99x  

a Pakendiliigi kood R  Märkida pakendiliik, kasutades II lisa koodide loetelus nr 9 esitatud koode. an2  

b Pakkeüksuste arv C „R”, kui on märge „Loendatavad”. Märkida pakkeüksuste arv, kui pakkeüksused on loendatavad, lähtudes II lisa koo
dide loetelust nr 9. 

n..15  

c Tõkendite andmed D „R”, kui tõkendid on paigaldatud. Märkida pakkeühiku plommimiseks kasutatud tõkendite andmed. an..35 
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d Tõkenditega seotud teave O  Märkida tõkendite kohta igasugune lisateave (nt kasutatud tõkendite liik). an..350  

e Tõkenditega seotud 
teave_LNG 

C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

Tabel 6 

(viidatud artiklis 7 ja artikli 8 lõikes 3) 

Vastuvõtmise kinnitus/ekspordi kinnitus 

A B C D E F G 

1 ARTRIBUUT R     

a Vastuvõtmise/ekspordi 
kinnituse kinnitamise 
kuupäev ja kellaaeg 

C Märgivad sihtliikmesriigi/eksportiva 
liikmesriigi pädevad asutused pärast 
vastuvõtmise/ekspordi kinnituse kin
nitamist. 

Kinnitamise kellaaeg märgitakse kohaliku aja järgi. Kuupäev/ 
kellaaeg 

2 AKTSIISIKAUBA 
LIIKUMISE e-HD 

R     

a HVN R  Märkida e-HD HVN. Vt II lisa, koodide loetelu nr 2. an21  

b Järjenumber R  Märkida e-HD järjenumber. 

e-HD esmase kinnitamise järjenumber on 1, pärast iga sihtkohamuutust suureneb 
see ühe ühiku võrra. 
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3 KAUBASAAJA C „R”, v.a juhul, kui andmeelemen
diks „Sõnumi liik” vastavas 
elektroonilises haldusdokumendis on 
märgitud „2 (ekspordi suhtes kasuta
takse kohapeal toimuvat tollivormis
tust)”.    

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2, 3 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

—  ei kohaldata, kui sihtkoha kood 
on 5. 

(Vt sihtkoha koodid tabeli 1 lahtris 1a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

—  1, 2, 3 ja 4: märkida volitatud laopidaja või registreeritud kaubasaaja kehtiv 
SEED-registreerimisnumber; 

— 6: märkida kaubasaatjat eksporditolliasutuses esindava ettevõtja käibemaksuko
hustuslase registreerimisnumber. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi R   an..182  

c Tänava nimi R   an..65  

d Majanumber O   an..11  

e Sihtnumber R   an..10  

f Linn R   an..50  

g NAD_LNG R  Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2  

h EORI-number C —  „O”, kui sihtkoha kood on 6; 

—  andmeelementi ei kohaldata, kui 
sihtkoha kood on 1, 2,3, 4, 5 
ja 8. 

(Vt sihtkoha koodid tabeli 1 lahtris 1a) 

Esitada ekspordideklaratsiooni esitamise eest vastutava isiku EORI-number, nagu 
on sätestatud direktiivi 2008/118/EÜ artikli 21 lõikes 5. 

an..17 
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4 KAUBASAAJALE 
üleandmise koht 

C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1 
või 4; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2, 3 
või 5. 

(Vt sihtkoha koodid tabeli 1 lahtris 1a) 

Märkida aktsiisikauba tegelik üleandmiskoht.   

a Kaubasaaja andmed C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 2, 3 
või 5. 

(Vt sihtkoha koodid tabeli 1 lahtris 1a) 

Sihtkoha koodi puhul: 

—  1: märkida sihtkoha aktsiisilao kehtiv SEED-registreerimisnumber; 

—  2, 3 ja 5: märkida käibemaksukohustuslase registreerimisnumber või mis tahes 
muu tunnus. 

an..16  

b Kaubasaaja nimi C —  „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2, 3 
või 5; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 4; 

(Vt sihtkoha koodid tabeli 1 lahtris 1a)  

an..182  

c Tänava nimi C Lahtrid 4c, 4e ja 4f: 

—  „R”, kui sihtkoha kood on 2, 3, 4 
või 5; 

—  „O”, kui sihtkoha kood on 1; 

(Vt sihtkoha koodid tabeli 1 lahtris 1a)  

an..65  

d Majanumber O  an..11  

e Sihtnumber C  an..10  

f Linn C  an..50  

g NAD_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 
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5 Sihtkoha TOLLIASUTUS C „R”, kui sihtkoha kood on 1, 2, 3, 4 
või 5. 

(Vt sihtkoha koodid tabeli 1 lahtris 1a)    

a Tolliasutuse viitenumber R  Märkida sihtliikmesriigis aktsiisi tasumise kontrollimise eest vastutava pädeva asu
tuse kood. Vt II lisa, koodide loetelu nr 5. 

an8 

6 Vastuvõtmise/ekspordi 
KINNITUS 

R     

a Aktsiisikauba 
saabumiskuupäev 

R  Direktiivi 2008/118/EÜ artikli 20 lõike 2 kohase liikumise lõppkuupäev. Kuupäev  

b Vastuvõtmise üldised 
järeldused 

R  Väärtused võivad olla järgmised: 

1  = kaup on vastu võetud ja vastab kaubaarvele; 

2  = kaup on vastu võetud, kuid ei vasta kaubaarvele; 

3  = kauba vastuvõtmisest keelduti; 

4  = kauba vastuvõtmisest keelduti osaliselt; 

21  = kaup on välja viidud ja vastab kaubaarvele; 

22  = kaup on välja viidud, kuid ei vasta kaubaarvele; 

23  = kauba väljaviimisest keelduti. 

n..2  

c Täiendav teave O  Esitada kogu lisateave aktsiisikauba vastuvõtmise kohta. an..350  

d Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2 

7 Vastuvõtmise/ekspordi 
KINNITUSE SISU 

C „R”, kui vastuvõtmise üldiste järel
duste väärtus ei ole 1 ega 21 

(vt lahter 6b)  

999x  

a Sisuandmete kordumatu 
viitenumber 

R  Märkida e-HD sisuandmete kordumatu viitenumber (tabeli 1 lahter 17a), mis on 
seotud sama aktsiisikaubaga, millega e-HD, mille vastuvõtmise üldiste järelduste 
väärtus ei ole 1 ega 21. 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..3 
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b Märge puudujäägi või 
ülejäägi kohta 

D „R”, kui sisuandmetega võrreldes on 
avastatud kauba puudujääk või üle
jääk. 

Võimalikud väärtused: 

S  = puudujääk; 

E  = ülejääk. 

a1  

c Avastatud puudujääk või 
ülejääk 

C „R”, kui lahtrisse 7b on tehtud märge. Märkida kogus (väljendatuna tootekoodiga seotud mõõtühikutes, vt koodide loete
lud nr 11 ja 12). 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..15,3  

d Aktsiisikauba kood R  Märkida aktsiisikauba kood, vt II lisa koodide loetelu nr 11. an4  

e Kogus, millest keelduti C „R”, kui vastuvõtmise üldiste järel
duste kood on 4 

(Vt lahter 6b) 

Märkida kogus iga sellise kirje kohta, mille puhul keelduti aktsiisikauba vastuvõtmi
sest (väljendatuna tootekoodiga seotud mõõtühikutes, vt II lisa koodide loetelu 
nr 11 ja 12). 

Selle andmeelemendi väärtus peab olema nullist suurem. 

n..15,3 

7.1 MITTEVASTAVUSE 
PÕHJUSED 

D „R” kõikide sisuandmete puhul, kui 
vastuvõtmise üldiste järelduste kood 
on 2, 3, 4, 22 või 23 

(Vt lahter 6b)  

9X  

a Mittevastavuse põhjused R  Võimalikud väärtused: 

0  = muu; 

1  = ülejääk; 

2  = puudujääk; 

3  = kahjustatud kaup; 

4  = rikutud tõkend; 

5  = teave on edastatud ekspordikontrollisüsteemi kaudu; 

7  = kogus suurem kui ajutise loaga lubatud. 

n1 
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b Täiendav teave C —  „R”, kui mittevastavuse põhjuse 
kood on 0; 

—  „O”, kui mittevastavuse põhjuse 
kood on 1, 2, 3, 4, 5 või 7. 

(Vt lahter 7.1a) 

Esitada kogu lisateave aktsiisikaupade vastuvõtmise kohta. an..350  

c Täiendav teave_LNG C „R”, kui vastav tekstiväli on täidetud. Märkida keelekood; selle andmerühma puhul kasutatakse keele kindlaksmäärami
seks II lisa koodide loetelus nr 1 esitatud keelekoode. 

a2”   
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II LISA 

Määruse (EÜ) nr 684/2009 II lisa punkti 11 tabelit (Aktsiisikaup) muudetakse järgmiselt:  

1) aktsiisikauba koodi T200 real asendatakse veeru „Kirjeldus” kanne järgmisega: 

„Sigaretid, nagu on määratletud nõukogu direktiivi 2011/64/EL (*) artiklis 3, ja tooted, mida käsitatakse sigarettidena 
kooskõlas kõnealuse direktiivi artikli 2 lõikega 2;  

(*) Nõukogu 21. juuni 2011. aasta direktiiv 2011/64/EL tubakatoodetele kohaldatava aktsiisi struktuuri ja määrade 
kohta (ELT L 176, 5.7.2011, lk 24).”;  

2) aktsiisikauba koodi T300 real asendatakse veeru „Kirjeldus” kanne järgmisega: 

„Sigarid ja sigarillod, nagu on määratletud direktiivi 2011/64/EL artiklis 4”;  

3) aktsiisikauba koodi T400 real asendatakse veeru „Kirjeldus” kanne järgmisega: 

„Sigarettideks keeramiseks mõeldud peeneks lõigatud valmistubakas, nagu on määratletud direktiivi 2011/64/EL 
artikli 5 lõikes 2”;  

4) aktsiisikauba koodi T500 real asendatakse veeru „Kirjeldus” kanne järgmisega: 

„Suitsetamistubakas, nagu on määratletud direktiivi 2011/64/EL artikli 5 lõikes 1, v.a sigarettideks keeramiseks 
mõeldud peeneks lõigatud valmistubakas, nagu on määratletud kõnealuse direktiivi artikli 5 lõikes 2, ja tooted, mida 
käsitatakse sigarettidena kooskõlas kõnealuse direktiivi artikli 2 lõikega 2, v.a sigarettideks keeramiseks mõeldud 
peeneks lõigatud valmistubakas”.  
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